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CINEMATOGRAPHY OF CHUCK PALAHNIUK’S “FIGHT CLUB”

The paper discusses the phenomenon of literary text’s cinematography based on
Chuck Palahniuk’s “Fight Club”. We highlight cinematic techniques the author uses to
reveal key problems and realize the novel’s main motive (the doppelganger motive).

Key words: cinematography; contemporary prose; Chuck Palahniuk; doppelganger
issue; reader/viewer.
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OBPA3 JIYBJIUHA B PACCKA3AX JKEUMCA JIIKOMCA
« 1Y BJIUHI bI»

E.A. bopooeiiko
Hayunwiii pyxosooumenv: M.A. Ananvuna,
Kanouoam ¢hunono2uveckux Hayx, ooyeum (CYHI] Yp®@Y)

Cratpsi TIOCBAIIEHA TIpoOjeMe JnuTepaTypHoro obOpasza Jlyonuna. HccrnemoBanue
BBHITIOJIHEHO Ha MaTepuasie cOOpHUKa paccka3oB HMpiaHackoro mucarens Jxeitmca J[xorica
«dy6munuer»y. B mannoil paborte BbisBisiercs oOpa3 JyOnuHa M ero xuteneil B TEKCTe
IMOCPEACTBOM JIMHIBUCTUYECKOTO U JIUTEPATYPHOTO aHAIU3A.

KawueBbie caoBa: JDxeiimc JIxoiic; [lyOnuH; BepTUKAIbHBIM  KOHTEKCT;
CTUJIMCTUYECKUE MMPUEMBL.

COopHuk pacckazoB «JlyOnuHIIBDY 3aHUMAET 0CO00E€ MECTO B TBOPUYECTBE
Jlxeimca Jlxorca. POgHOM ropoJi CHMBOJIM3UPOBAN JIJISI MTUCATENS HE TOJIBKO
JOOUMBIN MaJIeHbKUM YTOJIOK 36MJIM, HO M YaCTh MHUPa, B KOTOPOM, KaK B Karljie
BOJIbI, OTPAXKaeTcsi BECh MHUP C €ro JIOCTOMHCTBAMHM M HeaocTaTkamu. J[>koric
Bceraa nucai o JyonuHe, 9To €Cliu OH CMOKET IMOCTUYh €ro, TO B 3TOM CiIydae
OH MOET MOCTUYb CYTh BCEX TOPOJIOB MUpA.

Jlxetimc Jxolic mpuHHUMAaeTcs 3a HaIlKMCaHWEe COOpPHHKA PaccKa3oB IO/
Ha3BanueM «Dubliners» B 1904 ronmy. IlepBeie Tpu pacckaza «The Sistersy,
«Eveline» u «After the Race» mosBunuch Onarojapsi ciiydaro: OHU ObUIA
HarucaHsl 11 myonukamnuu B xypHaiie «The Irish Homesteady. IToaT Jxopmxk
Paccemnn, 3aBenoBaBIIMN ATUM KypHAJIOM, OOO3HAUMJI TJIABHBIM KpPUTEPUM
oTOOpa MPOM3BEJACHNUN — HATMYHME UPJIAHACKOTO KojopuTa. UMEHHO Ha 3TOM U
caenan akueHt Jhxelimc J[KoWc, XOpOIIO 3HABIIMM CBOM TOpPOA U
CTPEMUBIIUICA U300pa3UTh €r0 MUPCKYIO KM3Hb MAaKCUMAJIbHO PEATMCTUYHO,
YTO BBI3BAJIO OYypHBIN IIKBAJd KPUTUKU YUTATENIEH B aJpec aBTOpa, MHUCABIIETO
nox mncenoHuMmoMm CtuBeHa Jlemamyca. Cam CcOOpHUK, B KOTOPBIM ObUIH
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BKJIIOUEHHI e1ie 12 pacckas3oB, Beien B cBeT B 1914 roxay. Ilucarens nocBsATUI
ero ceoemy pogHomy ropoxay JAyonuny. Ho kakumu nmpuanHamu Obliia BRI3BaHA
CTOJIb OCTpasi peakius YuTaTeled Ha T€ TPU pacckaza — 3a4aTKd HOBOTO
meneBpa? Ha nam B3rasg, oOpasel nyOnuHIEB W oOpa3 JlyOnuHa CKBO3b
MIPU3MY BHJICHHSI CaMUX JKHUTEJIel ropoaa OblIM HEOOBIKHOBEHHO HATYPaJbHBI,
a HECOBEPIICHCTBO MHpA, MOPOKHU JIOJEH U AypHbIE MPUBBIUKKM — TOpPbKas
npaBja, KOTOPYIO HUKTO HE JIOOUT MPU3HABATh.

B cOopuuke paccka3oB «JlyOnMHIBD» TJaBHBIM MECTOM JEHCTBHUS
MPOU3BEJICHUN cTaHOBUTCS cTosiviia PecnyOnuku Wpmanguu. JlyOonuH Obud
[IEHTPOM TIPUTSDKEHUS JUIA TUCaTessl, MECTOM TEPBBIX €Tr0 HAYWHAHWKA U
CTAHOBJICHUSI JIMYHOCTA. MBI PAcCCMOTPUM YETHIPE TMPOU3BEACHHUS ITHKIIA
«/lyOnmuHIpl», TAEe dYarie BCEro BCTPEUYAIOTCS OIMUCAaHWS TOopoja U SIPKO
PacKpBIBAIOTCSI 0COOCHHOCTH MEHTAJIUTETA U BUACHUS MUpPA CAaMHUX JTyOJIMHIICB:
«The Sisters», «Eveline», «After the Race» u «The Dead».

[lepBeiiiuM ncToUHUKOM HHpOpMaluK o [[yOirMHe CTaHOBUTCS ONMHUCAHUE
KJIuMaTta, aTMoc(epsl, a Takke apxutekTypsl ropoaa. «The little house in Great
Britain Street» («The Sistersy») [Joyce 2001: 2], «unassuming shop, registered
under the vague name of Drapery» («The Sisters») [Joyce 2001: 2], «only few
people» («Eveline») [Joyce 2001: 23], «the cinder path» («Eveline») [Joyce
2001: 23], «the new red houses» («Eveline») [Joyce 2001: 23] — ¢ moMoIIbI0
TaKuX (PparMeHTOB OCYIIECTBIISIETCS NIEpBeias Moy sius oopasa JlyOnuna.

MHoroo0pa3ue TonoHUMOB B pacckaze «After the Racey, Takux kak the
Naas Road, Dame Street, Grafton Street [Joyce 2001: 27], pacmmpser
auanazoH  macmrtaboB  Upnawguu.  JlyOnuH — yxxe  mepectaer  ObITh
000CO0JICHHOM,  «3aKpbITOW»  crojuuedl. Ho Hamo  3amMeTuTh, UTO
«MPOCTPAHCTBEHHAS] OpTraHW3aIMs XyJO0XKeCTBeHHBIX TekcToB JI. Jkoiica
COOTHOCHMA, C OJTHOM CTOPOHBI, C peasibHOM reorpaduei (Upnanaus, J{yonun,
€ro yIWIbl); C APYrod — C 3aMKHYTBIM MPOCTPAHCTBOM JIOMa, KOMHATBD»
[[IpocsaamkoBa 2010: 125]. I'epoii kaxa0T0 M3 JaHHBIX MPOU3BEICHUIN OYITO
HAXOJIUTCS B MPOCTPAHCTBE AOMa, 3@ YEThIpbMs cTeHaMHu. OH BUAUT BHEITHUHN
MHUp 4epe3 OKHO, YTO NPsIMO BBIPAKEHO B caMOM Hayaie pacckasza «Eveliney,
KOTJIa TEPOUHS, «IIPUCITOHACH K 3aHABECKE», «cuaena y okHay [Joyce 2001: 23]
U CMOTpEJIa Ha PEAKUX MPOXO0XKHX, HAXOMSICh B CBOEM BHYTPEHHEM MHUpPE U HE
pemasick BRIMTH n3 Hero. CiieHa BHYTPEHHETO MOHOJIOTA T€POsi, TBITAOIIETOCS
BBIPBAThCS U3 CTECHSIONIET0 MpocTpaHCTBa, e€ctb U B «The Dead». Oto
xKesmanue muctepa ["abpunia okaszaThes 3a npeaenamu «kpenoctu»: «Gabriel’s
warm trembling fingers tapped the cold pane of the window. How cool it must
be outside! How pleasant it would be to walk out alone, first along by the river
and then through the park! <...> How much more pleasant it would be there
than at the supper-table!» [Joyce 2001: 138]. ABTop mepenaetr 4yBCTBa repos
yepe3 HeCOOCTBEHHO-NpsiMy0 peub — reported speech, dyHkimelr koTopoit
SBJISICTCS TIEpe1ada MBICIIM M YyBCTBA TJIaBHOTO T'e€POsI B TAHHBIA MOMEHT.
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[IpousBenenue «JlyOnMHIBD) HAMOJHEHO BEPTUKAIBHBIM KOHTEKCTOM,
MOATOMY OHO TPYJHO BOCHPHHUMAETCS HEMOJTOTOBJICHHBIM uuTareseMm. llo
onpeaenenuto M.B. T'to00eHeT, «peaiuu, pa3HbIE THUIIBI JIATEPATYPHBIX
QUIIO3Uil ¥ T.JA., TPEACTaBISIONME €000l MHOOPMAIMIO HUCTOPUKO-
(UITONOTUYECKOTO XapakTepa, ...NMPEeJJIoKeHO ObLIO Ha3BaTh BEPTUKAIbHBIM
KOHTEKCTOM TOTO WJIM HWHOTO TPOU3BEACHUSA, AaBTOpa WM  LEJIOr0
auTeparypHoro HampabieHus» [[to00ener 2010: 7]. B paccmarpuBaemom
coopHuke paccka3zoB Jlxedmca J[xoiica O3TOT AKCTPAIMHTBUCTUYECKUN
rnapaMeTp OCOOEHHO SIPKO BBIPaXXEH — BCIIEJICTBUE OCOOCHHOCTEN MEHTAJIUTETa
UPJIAHACKOTO HapoJia, S3bIKOBOIO KOJIOPDUTA, HAIMOHAIBHBIX YCTOEB W
TpaJvLINN UPIAHACKOU KYJbTYPbI, TAKUX KaK JTIOOOBBH K MY3bIKE, UPJIAHICKUM
TaHIaM, MATPUOTUYECKON MO33UH, BEPHOCTH KaTOJIMYECKOU BEPE.

Ocoboe Mectro B mpoumsBeAeHusx Jkeiimca Jlxoiica 3aHUMaeT
peNUruo3Has Tema, KOoTopas MPOHUKAeT CKBO3b BCE CIOKETbl. KOHOIMKTHI
AHTJIMACKUX TIPOTECTAHTOB M MPJIAHJCKUX KATOJHMKOB OTOOpa)arT 0CO0YIO
3HQYUMOCTh KAaTOJWYECKOW UEpKBU i wupyaHaneB. OHU, HACTOWYHMBO
CONPOTUBJISISACH BTOP’KEHUIO MHOW BEPHI, CIBIBYT OUYE€Hb HAOOXKHBIM HAPOJOM.
ABTOp UCIOJB3YET MHOXECTBO CJIOB ISl PACKPBITHS JTyXOBHOI'O CMBICHA!
simony, gnomon, Catechism, Church, priest etc. [Joyce 2001: 3].

Bosbiiiast 4acTh JIEKCUKY HA PEITMTUO3HYI0 TEMATUKY OBLUIO MCIOJIB30BAHO
B pacckaze «The Sisters». Ho mapanienbHo TeMe TyXOBHOCTA O(OpMIISIETCS U
TeMa «mapanuyay. Kak mpu3HaeTcss caMm aBTOp, €ro HamMepeHueM ObLIo
HaIucaTh IJIaBy U3 TyXOBHOW HUCTOPUU CTPAHBI, U OH BHIOPAJ MECTOM JEHCTBHUS
JlyOnuH, TOCKOJIbKY, C €r0 TOYKH 3pEHHUS, UMEHHO STOT TOpOJ SBIISIETCS
LIEHTPOM JAyXOBHOro mapanuya. llapamnu gns Jlxoiica — 3TO CUMBOJ
HEHABUCTHBIX €My IOPOKOB COBPEMEHHOUN HWPIAHJCKON >KU3HU: KOCHOCTH,
HU3KOTMOKJIOHCTBA, KOPPYIILHHU, KYJIbTYPHOH OTCTalOCTH, O€31yXOBHOCTH
[Komkuna 2012: 132]. «I[lapanuu» nepenaercss yepe3 CUMBOJIUKY: CBSIICHHUK
— CHMBOJI HUPJIAHJICKOM WUEPKBH, 4Yalla — JyXOBHas IMOJHOTA >KU3HM, MycTas

yamia — JyXOBHOe oOegHeHue. TakuMm o0pa3oM, XapakTepUCTUKa CaMHX
OyOJUHIIEB CTAHOBUTCS MPOTUBOPEUMUBOM: C OJHOW CTOPOHBI, OHU BEPYIOLIUE,
OylaroyecTuBBIE, C JPYyrod — HEBEXKECTBEHHBIE B BOIPOCAX PEIIUTHUH,

dbopMaIbHO COOIIOIAIOIINE KATOJUYECKHE OOpSAIbl. ITOT acCHeKT XOPOIIo
noauepkHyT B «After the Racey, rie cuacthe 4enoBeka COCTaBIISIOT OOTaTCTBO,
claBa U «OBICTPOE JIBUKEHHUE 10 OTKPBHITOMY IIpocTpaHcTBY» [Joyce 2001: 27].
[locnenHee yciaoBuEe pacTSITMBaeTCsd Ha BECh TEKCT, HaloOMUHasg O cede
TaKUMHM CJIOBOCOUETAaHUSIMU U (hpazamu: trepidation, the cars came scudding in,
lordly car, in what style they had come careering along the country roads!,
pulse of life, the swift blue animal (06 aBTomo0use) [Joyce 2001: 27-28].
[Iponoikasi TOBOPUTh O XYAOKECTBEHHOM oOpase JlyOnmuHa B pacckase
«After the Race», oTmMeTuM U mnpeoOpaxkeHue, 0KUBICHHUE CTOJUIBL. Takoi
addekT pocThraercss MyTEM CMEHBI pakypca C OOBIMHOTO HapojJa Ha
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COCTOSITEIbHBIX JitoAeh. Ilpum sTOoM mroaum u300pakaroTcsi B BUJIE TOJIIBI,
JUKYIOIIEH MpU BUJE NpUOIMKaromuxcsa (ppaHiry3ckux aBromoOunen. ['opos
KUBET B MEJJICHHOM TEMII€, Pa3BUBAETCS OH Cjl1ab0, MO3TOMY UPJIAHALBI
BOCTOPraloTCcsi POCTOM TEXHHMYECKOI0 IMporpecca M OBICTPBIM pPa3BUTUEM
€BPONEUCKUX CTpaH, B OCHOBHOM (DpaHIIMM, TaK KaK OTHOIIECHHUS C AHIIIHEH
4aCcTO OCTABAJIUCh HANpPSOKEHHBIMU. XOTs JlyOiauH M MpeTeHIyeT Ha 3BaHHE
«IIYMHOTO TOpOJia», «OOJBIIOTO TOpojiay, HO 3aBUCHUMOCTb OT AHIJHUU H
MPEKJIOHEHUE TIEPE]] BCEM MHOCTPAHHBIM MEIIIAET EMY BBIPBATHCS BIEPE/I.

Bo Bcex pacckazax ecTb peTpOCHeKTHBa — OOpalleHue K MPOILIOMY.
3By4UT UM TeMa JAYyXOBHOTO MyTU. BHYTpu TepoeB BO3HUKAET BHYTPECHHSA
o0opb0Oa. Hanpumep, B pacckaze «Eveline» B ayIie riaBHOW repoUHU BEIETCS
O0opb0a MexAy UYYyBCTBOM U JIOATOM. OTH COMHEHHUS MOXHO YMOJIOOUTH
MOCTOSTHHOMY JTyOJIMHCKOMY TyMaHy. DBEJWH BEJET BHYTPEHHHH MOHOJIOT C
coboii, pemiasi, OyJIeT U OHA KUTh C JIOOUMBIM YEJIOBEKOM BJIaJid OT POJAUHBI,
B CBETJIOW M PaJOCTHOM OOCTaHOBKE, WJIM OHA HCIIOJHUT MPOCHOY CBOEH
MaTepu «KaK MOXKHO J1oJblie He OpocaTh nom» [Joyce 2001: 25]. Ona nenmaer
BBIOOP B MOJIb3y JoMa. B MUHYTy, MOTpPEOOBABIIIYI0 OT HEE PEUIUTEIBHOCTH,
OHAa B CMSITEHUU, UYTO MEPEAAHO PA3HOOOPA3HBIMU SIUTETAMU U MeTadopamu:
«a bell clanged upon her heart», «cry of anguish», «black mass of the boat»
[Joyce 2001: 26].

3aBepiaromumM pacckaszoM sBisiercst « The Deady, rae Takke moaHuMaeTcs
TeMa KU3HU U CMepTU. [ JaBHBIM Trepoit ['abpuaib omymaer cedss MEpTBBIM
YEJIOBEKOM B XKMBOM Tejie. OH HE MOXET HANTHU CIIOKOWCTBUSI B HACTOSIIEM,
NpeaaeTcsl MOBCEHEBHOM PYTUHE, TEM CaMbIM TEpsisl JTy4IIUE€ MOMEHTHI CBOEH
KU3ZHHU.

Bech TekcT ctpouTtcs Ha KoJiblieBol koMmmo3uiuu. «The Sisters» u «The
Dead», B KOTOpBIX KIIIOYEBOM TEMOM SBISETCS CMEPTh, OOPaMIISIOT
MIPOU3BEJICHUE, TEM CaMbIM MPHUJaBasi EMY 3aKOHUYEHHOCTh U JIJAKOHUYHOCTb.

Jlxeitmc  JIxoiic packpeiBaeT uuTaTeato JlyOmuH ¢ pa3HBIX CTOPOH,
UCIIOJIb3YS PA3JIMYHBIE TPOIbI, CPEJICTBA XYA0KECTBEHHON BBHIPA3UTEIIBHOCTU U
JUHTBUCTHYECKHE TpueMbl. Ho nmsa ywurtarens JlyOonuH ocTaeTcss MpadHbIM
TOPOJIKOM C YMEPEHHBIM TEMIIOM >KH3HH.

Takum o00pa3oM, MOXHO cJieflaTb BBIBOJI O TOM, YTO OCHOBHBIMH
acriektaMu oOpasza JlyOnmHa W ero xKuTeleu SBIAIOTCS 0co0asi apXUTEKTypa
3aHUM, KJIUMAT, TeEMa PEIIMTUO3HOCTU U (POPMAIIBHOTO COBEPIICHUSI OOPSIIOB
npu oOIleM JTyXOBHOM OOHHIIIAHWU JIIOJIEH, OTCIO/Ia TeMa Mapajinda, CMEPTH.
Eme ogHUM acnekToM sBJsIETCS M3MEHEHUe npocTpancTBa. C 0OAHON CTOPOHHBI,
MPOCTPAHCTBO KOHKPETHO JIOKAIM30BAaHO, HMMEET UYETKO OIpEACTIUMbIC
rpaHullbl, reorpaduueckue HazBaHus. C JIpyrol CTOPOHBI, PaCHIUPSIOIIEECS
reorpauyeckoe IpOCTPAHCTBO COMPSHKEHO € CY>KAKIIUMCS TICUXOJIOTHUYECKUM
MPOCTPAHCTBOM, KOTOPO€ HOCHUT OTpaHUYCHHBIN Xapakrtep. JlyOsuH >XuBeT
CBOEU HETOPOIUTMBOU KU3HBIO, OTYACTH MPOBUHIMAIBHOM, OTCIOJIa BO3HUKAET
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MOTHB BOCXHUILICHUS JYOJIUHIIEB (hpaHIy3CKOM KYJIbTYypOM, MpUUEeM HE BCerja
BBICOKMM €€ ypoBHEM. Bechb COOpPHUK CBSI3aH C BBIPAXKEHUEM TEMBI CMEPTH,
IyXOBHOTO Mapajinya v HAJEK/Ibl HA TyXOBHOE BO3POKEHUE.

O06nacTp M3y4YeHUS] BEPTUKAIBLHOTO KOHTEKCTa MPOU3BEJACHUW W3 IUKIIA
«JlyOnuHIBI»  MOXET  paccMaTpuUBaThCs B KAueCTBE  IMEPCIEKTUBBI
uccinenopanusa. Kak ormeuaer ['.B. KommaHckui, «KOHTEKCT Kak
COBOKYITHOCTh YCJIOBUM TMOHUMAaHUsI BBICKa3bIBAHMIN CBS3BIBACTCS C TakK
Ha3bIBa€MbIM (DOHOBBIM 3HAHMEM KaK HEOOXOJMMBIM (haKTOPOM KOPPEKTHOTO
peueBoro o6OmeHus» [Kommanckuii 2010: 78]. Bocnpusarue BepTHKaIbHOTO
KOHTEKCTa MOXKET JaTh Oojiee IIyOOKO€ NMOHMMAaHHME TEM IPOU3BEICHUSA U
CIIOCOOCTBOBATH MOJHOMY, HCUEPIBIBAIOIIEMY BOCIIPUATHIO 00pa3a JlyonuHa.
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THE LITERARY IMAGE OF DUBLIN IN JAMES JOYCE’S “DUBLINERS”

We study the literary image of Dublin in James Joyce’s collection of short stories
“Dubliners”. We use literary and linguistic analysis to identify the characteristics of Dublin
in the text.

Key words: James Joyce; Dublin; vertical context; stylistic techniques.

YAK 821.111

JUHTBOCTUJIMCTUYECKHUE CPEJICTBA CO3JJAHUS OBPA3A
I'JTABHOI'O TEPOSI B PACCKAS3E JKEVMCA JT)KOHUCA
«CECTPbI»
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Kanouoam ¢hunono2uveckux Hayx, ooyeum (CYHI] Yp@Y)

B cratee paccmarpuBaeTcst mpobiema Co3AaHus XyA0XKEeCTBEHHOTo 00pa3a Ha OCHOBE
JUHTBUCTHYECKOI0 MaTepuaia pacckasza «CecTpbl», OTKPHIBAIOLIETO COOPHUK «JlyOnMHIIB)
upnanackoro mnwucarens JDkedimca Jkoiica. CHauwana aBTOp aHAJIM3UPYET  OMBIT
TEOPETHYECKOTO OCMBICIIEHUSI CO3IaHHUA XYyI0KECTBEHHOTO 00pa3a M CTHIMCTHYECKUX



